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Несмотря на то, что лингвисты уже давно выделяют функционально­
семантическое поле градуирования как модель систематизации различных 
градуирующих средств и изучают его строение (ядерные единицы, периферий­
ные компоненты), -  одной из продуктивных форм визуализации операций 
градуирования, на наш взгляд, может быть градуальная шкала. Возможность ее 
построения подкрепляется существованием интуитивного восприятия говоря­
щим и слушающим некой нормы, выше и ниже которой располагаются те или 
иные зоны единиц, попадающих в ситуацию градуирования.

Как уже отмечали ранее, «оператор градуирования как минимальная 
лингвистическая переменная является не только маркером, конкретизирующим 
степень отклонения от некоего ординарного уровня и обеспечивающим моди­
фикацию значения (движение вниз или вверх по аксиологической шкале), 
но и элементом упорядочения рассуждений и выражения личного отношения 
говорящего на португальском языке (в том числе с целью оказания воздействия 
на собеседника)» [1, л. 17].

Вопрос о классификации градуаторов в португальском языке и их 
визуального распределения относительно нормы связан с необходимостью 
разграничения меры и степени. С опорой на понятия меры и степени 
градуаторы в португальском языке распределяются по восьми уровням: четыре 
группы операторов степени и четыре группы операторов меры [Там же].

Особое место среди португальских операторов степени занимают прономи­
нальные единицы, имеющие свою специфику в плане градуирования значений 
прилагательных, наречий и наречных оборотов. Особенностью семантики 
местоимений является их дейктическая природа. Прономинальные операторы, к 
которым относятся в португальском языке местоимение Шо ‘такой, так’, а также 
обороты де 1а1 тодо, де 1а1 тапегга, де 1а1 /огта ‘настолько, так что, таким 
образом, что’, не называют степень интенсивности признака в силу отсутствия в 
их семантике соответствующих сем, а лишь указывают на его интенсивный

2 Представленный в статье материал рассматривался в диссертационном исследовании
З. Б. Долгих «Операциональные средства и способы градуирования значений (на материале 
португальского языка)» [1] и статье «Португальское местоимение 1ойо как типичный градуатор- 
экстенсив предельной меры».
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характер. Прономинальные операторы, таким образом, не могут быть вписаны 
в тот или иной сектор градуальной шкалы, поскольку их семантика допускает 
движение по всему участку шкалы градуирования выше нормы. Место 
прономинальных операторов на градуальной шкале определяется элементами 
высказывания или более широкого контекста, которые дополняют дейкти- 
ческую семантику операторов. К таким элементам в португальском языке 
относятся (см. так же [1]:

1) восклицательная интонация, выражающая эмоциональную реакцию 
говорящего на признак или явление: А зиа за1а 1ет Ш пШ  атЫеШ е, Апа... Е Ш о 
езресШ к  [2, с. 24] ‘У тебя такая уютная гостиная, Анна. Такая необычная!’; 
Иепкит есопотгзШ  Зе Ъот зепзо аЗтШ га 1а1 теСШа! [3] ‘Ни один экономист 
в здравом уме не согласится с подобными мерами! ’; ТоСо сЫдие, сото зетрге, 
таи Ш о уе1ко, ^е^^^по, уосё пет асгеЗИа! [4] ‘Весь такой шикарный, как обычно, 
но такой старый, Вы даже себе не представляете, Делфину!';

2) прономинальный комплекс с придаточным следствия: ...езза сотрггадао 
Ш о зет зепкЗ.о дие 1оСозрипкат пе1а ит геЗоЪгаЗо етрепко... [5] ‘.. .заговор, такой 
бессмысленный, что все участвовали в нем вдвойне усерднее . ’; Ы о ё Ш о т сп уе1 
дие рагесе ит аЪзигЗо, таз рага скедагтоз а^и^ ргеазатоз Зе туезИг ЗигаШе 
ЗёсаЗаз е Зе регсеЪег, а1ё, сото сопШ гпаг о ^ие рагесШт зег ктИез За{гзгса ^иап^^са 
[6, с. 21] ‘Это настолько невероятно, что кажется абсурдным, но для того, чтобы 
нам прийти к этому, требовалось прилагать огромные усилия в течение десяти­
летий и даже понять, как обойти то, что казалось пределом квантовой физики’;

3) прономинальный комплекс с придаточным компаративным: Оз епогтез 
рёз Зезса/соз... Ш о {егоз е Ш о зет ]'еко, Зтат, сото азраШз Зоз сате1оз Зоз ЪеЗит оз 
еггаШез е зет типСо [7] ‘Огромные босые н о ги . такие уродливые и неуклюжие, 
как лапы верблюдов, на которых бедуины блуждают по миру’; Иет Сгогпу, па 
ТскеШкёт а, пет о I^а^ие, пет о А/едат зШо, пет а Еотак а, зШ оз опЗе ит Соз ро1асоз 
З аЪаШ ои, зШо Шо 1егп уегз сото А1еро, па орт ш о Зе1е [8, с. 90] ‘Ни в Грозном, 
в Чечне, ни в Ираке, ни в Афганистане, ни в Сомали (места, где один из этих 
поляков работал) ситуация, по его мнению, не была такой ужасной, как в Аллепо’.

При этом имеет значение не только синтаксическое окружение операторов, но 
и семантика дополняющих их элементов. Это связано с тем, что португальское 
местоимение Ш о бифункционально (как и его английский эквивалент зиск [9, 
с. 61-62], а также его русский эквивалент «такой», «так»). В некоторых случаях 
это местоимение показывает, что признак достаточен для отнесения его носителя 
к определенному классу, виду, типу: А кЫега{ асе ао рорикзто ё Шо реп доза сото 
о рорикзто [10, с. 34] ‘Равнодушие в отношении популизма также опасно, как 
и сам популизм’; РегСег роСе зег Ш о трогШ Ш е сото уепсег е пШо ё рог пепкит 
рага1екзто сот о /агг-р1ау СезроМЕо [10, с. 43] ‘Проигрыш так же важен, как 
и выигрыш, и никаких параллелей с честной игрой в спорте’.

Оператор Ш о в португальском языке употребляется в прономинальных 
комплексах с придаточным следствия, выражающих:

1) эмоциональную реакцию говорящего субъекта на какой-то интенсивный 
признак: -  КезШ -поз Ш о роисо, Зойо А{опзо -  педосю и е1е, ^ие пШо \а1е а репа 
аггап]аг гапдаз рог гззо [11] ‘ Нам осталось так мало, сказал он, что не стоит 
злиться по этому поводу’; 01кег рага а сага Зо котет е VI пе1а ита Ш о дгапСе

22



ехргеххао Ле /пх/ега е хоИЛао дие Иуе репа Ле1е [12, с. 190] ‘Я посмотрел на его 
лицо и увидел выражение такой глубокой грусти и одиночества, что мне стало 
его жаль’. При этом эмоциональная реакция может быть выражена не только 
через ее прямую номинацию в составе придаточного следствия, но и через 
описание ее физического проявления: а гЛега 1Ше рагесеи Шо предан дие е1е хепИи 
о тохШ е ах огеШах ет /одо [12, с. 83] ‘Мысль эта показалась ему такой 
мелочной, что он почувствовал, как у него зарделись лицо и уши’;

2) интеллектуальную реакцию на признак: ...А тадет дие М ех асаЪагатрог 
Лаг ох сарИакхШх ё Ле 1а1 /огта педаНуа дие о роуо оШарага ”е1ех” сото хе/оххет 
1оЛох гдиаШепШ соггирШх [13, с. 37] ‘Имидж, который им придали капиталисты 
настолько негативен, что народ смотрит на них, как будто они все одинаково 
коррумпированы’; Мах ега 1а1 а ЪаЪйгЛш гегпаЫе дие птдиёт а оиуги [14] 
‘В воздухе царила такая суматоха, что ее никто не слышал’.

Употребляя придаточные следствия такого типа, говорящий на порту­
гальском языке стремится к достижению перлокутивного эффекта, вовлекая 
адресата речи в сферу градуирования. При этом оба участника акта речи 
(и говорящий, и адресат) как бы становятся субъектами градуирования. В ком­
муникативном плане такие прономинальные комплексы могут интерпретиро­
ваться как косвенные речевые акты. Это подтверждается тестом на возможный 
ответ: «Она такая милая, что Вы себе не представляете!» -  «Я прекрасно 
представляю, она действительно очень милая» или «Нет, я с Вами не согласен, 
она совсем не так мила»;

3) описание действия, события, поступка, состояния, которые каузируются 
высокой степенью проявления признака. Наиболее распространенным типом 
в португальском языке является прономинальный комплекс, устанавливающий 
причинно-следственные связи между состоянием субъекта (эмоциональным, 
физическим, интеллектуальным) и его поступками, действиями: Аххитги ит аг 
Ле дгауШаЛе е сотедои а ЛехуепЛаг а /гсдао Леххе котет Шо хет гох/о пет 
ргорохИо, дие кахча. аЪапЛопаЛо а ти1кег сот ита Щка хагЛа ка роисо Ла хиа 
Ъагпда, рготе1епЛо етЪога уоЛаг е рага хетрге, диапЛо а диегга 1егттаххе [7] 
‘Преисполненный серьезности он принялся постепенно развенчивать образ 
человека такого безликого и никчемного, что смог оставить жену и только 
что родившуюся дочку, пообещав вернуться домой навсегда, как только 
закончится война’; Сот тагх Ле ут1е апох Ле хегугдо Шо МедгаЛа ех/.ауа. па 
/атШа Лох Киах, дие_ 1а пао соЪгауа ехИрёпЛю [15, с. 24] ‘Проработав у них более 
двадцати лет, она настолько сроднилась с семьей Руаш, что уже не получала 
вознаграждения’.

Причинно-следственные связи могут устанавливаться и между двумя собы­
тиями: ...о ехИо /ог /ао со1охха1 дие о соп/га/о /ог гепоуаЛо рог /гёх апох... [16, с. 215] 
‘...успех был такой колоссальный, что контракт был продлен на три года’.

Градуирование признака с помощью прономинального комплекса форми­
руется не на основе семантики португальского градуатора, а на базе знания 
картины мира, в частности, понимания причинно-следственных связей между 
признаком высокой интенсивности и каузируемым им состоянием, поступком, 
действием. В прономинальных комплексах с придаточным компаративным 
градуирование осуществляется через сопоставление признака одного объекта

23



с признаком объекта, который считается стереотипным носителем данного 
признака, и в этом случае в семантике опорного слова градуируется семанти­
ческий компонент «предельность».

Существует особый, комбинированный тип прономинального комплекса, 
в котором сливаются и следствие, и компаратив. К нему относятся прономи­
нальные комплексы с глаголом рагесег (казаться, походить): А гоира Ш Шо 
соШШа. ао согро дие рагесга дие ега а ре1е [16, с. 209] ‘Одежда так прилипла 
к телу, что казалось, будто это кожа’; ...ё Шо текпйгоза дие рагесе ита/1ог дие 
уаг диеЪгаг-зе [16, с. 215] ‘...она такая нежная, что походит на хрупкий цветок, 
который вот-вот сломается’. Придаточные такого типа по форме являются 
придаточными следствия, а по семантике имеют компаративный характер.

В португальском языке самостоятельное употребление таких операторов 
возможно не только в восклицательных предложениях, но и в повествователь­
ных, наряду с градуатором высокой степени тиИо: Е согза сипоза: зепШо е1е 
тиНо 1оиго е е1а Шо тогепа Ипкат /гса^о сот о тезто Ъгйко па ре1е, поз о\коз, 
а1ё поз саЪе1оз [17, с. 34] ‘И вот любопытно: хотя он был очень светлый, а она 
такая смуглая, оба приобрели одинаковый блеск кожи, глаз, даже волос’. 
Сопоставление семантики этих двух операторов португальского языка пока­
зывает, что даже без сопровождения восклицательной интонации, Шо ‘так, 
такой, такая' более аффективен, чем тиИо ‘очень’; если тиИо больше тяготеет к 
сфере объекта, то Шо больше связан со сферой субъекта градуирования. МиНо 
градуирует признак как свойство объекта, а Шо реализует градуирование через 
отношение субъекта.

Основания для дистрибуции этих двух градуаторов по разным типам 
высказываний отражает следующий пример, где они детерминируют один и тот 
же признак: 81т, ё Шо {еттта... Иао ^ие^ Шгег ^ие аз тиШегез тиИо {етттаз 
пао зедат сарагез Ше ита сегШ/егосШаШе [2, с. 21] ‘Да, она такая женственная... 
Это отнюдь не означает, что очень женственные особы не способны на 
некоторую жестокость’. Для тиИо более характерны повествовательные, эмо­
ционально нейтральные высказывания, для Шо -  восклицательные. Контроль­
ным контекстом служат вопросительные высказывания, которые допускают 
тиНо, но исключают Шо: «Она очень красивая?», «Она такая красивая?» В тех 
редких случаях, когда Шо встречается в вопросительных высказываниях, это 
местоимение выступает в идентифицирующей функции: «Она такая красивая, 
как ты говоришь?».

Интересно, что вопросительные высказывания в португальском языке не 
допускают употребления не только прономинального градуатора Шо, но и неко­
торых других градуаторов, в частности аффективных операторов максимальной 
степени и операторов достаточной степени, например, нельзя сказать: О тгй^о ё 
ехШетатеШе зтраксо? ‘Малыш ужасно мил?’; Е1а ё Ъаз1ап1е ЪопИа? ‘Она 
довольно красивая?’; 8Шо тспуе1теШе 1п1екдеп1ез? ‘Они поразительно умны?’. 
Для этих операторов характерно употребление в утвердительных и восклица­
тельных высказываниях.

Употребление аффективных операторов возможно только в вопросах особого 
типа, которые, помимо основной функции запроса информации, реализуют одно­
временно другие иллокутивные функции. В русском языке к такому типу отно­
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сится вопрос с наречиями «разве» и «неужели». Вопросы такого типа предпола­
гают градуирование признака другим лицом и выражают отношение говорящего 
(сомнение в случае с «разве» и удивление в случае с «неужели») к проявлению 
признака, включенного в предшествующее высказывание.

Следует также учитывать, что аффективные операторы португальского 
языка выражают чувства, эмоции, восприятие говорящего и осознаются им как 
существующие в нем самом [18, с. 345]. Поэтому они не употребляются в тех 
высказываниях, модальность которых ставит это знание под сомнение, в 
частности в вопросительных высказываниях, а также не допускают отрицания. 
Поэтому некорректными будут следующие высказывания: Е1а пао ё 
1пспуе1теп1е ЪопИа ‘Она не ужасно красива’; Мао зао Ъаз1ап1в 1п1еИдеп1еЕ? ‘Они 
довольно неумные?’. Невозможность употребления некоторых типов градуато- 
ров в вопросительных высказываниях свидетельствует о том, что функциони­
рование операторов градуирования зависит не только от семантики опорного 
слова, но и от модальности всего высказывания.

Вообще палитра градуирующих средств португальского языка очень 
богата, что связано с природной созерцательностью, мечтательностью и эмо­
циональностью носителей данного языка.

Прономинальные же операторы, ввиду своей неоднозначности в смысле 
принадлежности к определенному лексико-грамматическому классу слов, 
многогранности в смысле семантического наполнения и невозможности 
жесткого типирования и отнесения к определенному сектору аксиологической 
шкалы градуирования, вне всякого сомнения, представляют собой одну из 
любопытнейших сторон градуального фрагмента.
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